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ALEX. THEOD. SVERDSIOEI

DB 4

VERBORUM OYÄAl et OYAOXYTAISIGNIFICATIONE
DISQUISITIO CRITICA.

Haud nostris dernum temporibus ab hominibus doctis primum vocatum est in dubium, quae 

vera sit verborum ovl.ai et ovhoyjuTai, significatio, sed jam Homeri scholiastae de hac re inter 
se dissenserunt, quamvis plane diversa sit et recentiorum et veterum Homeri interpretum dis- 
ceptatio. Levis quidem est et ridicula, quae a scholiastis n'onnullis in medium profertur vocis 
ovXoyvrat explicatio, tarnen non prorsus omittendam duxi hanc dissensionem inter veteres 
Homeri interpretes, ne quid in hac commentatione scliolastica, ad veram horum verborum signi- 
ficationem reperiendam conscripta, praetermissum videatur, quod ad historiam variarum expli- 
cationum, ut ita dicam, pertineat.— Fuerunt enim inter grammaticos, qui diversam vim inesse 
putarent in verbis ovXai et ойХоуйтац quorum illud significare censebant hordeum sacrum, hoc 
vero canistrum hordyo sacro repletum. Cujus sententiae auctor Apio videtur kaisse, uti ex 
Apollonh lexico v. ovXoyvrag p. 515. Toll, apparet: о (xtv Aniwv, та p,at,oß6Xia' tv rovroig 
yctg avcty.iyvvTctb al oiXai. tpatvtTat vouv та dyytia, tv oig ai XQixXal xtyuvTai. tatog 
5ž TavT& отцлати orav St Xtyy • *)  ,

---------------- xal ovloyvTag ävtXovro, ( П. a. 449.)
oaqtg, wg avrctg тад xgi&ag orj^aiveb, olov тад oXag ytofitvag tnl Täiv onovSwv. Apio- 
nis nomine non commemorato in reliquis quoque scholiis ejusdem differentiae horum verborum 
mentio facta est Schol. in Iliad, a. 449. p. 36. Bekk. OvXoyvrag: тшёд та xava; Sb wv 
tntytov тад ovXag. Schol. Ambros, ad Odyss. /. 441. p. 112. Büttm. ovXal xai ovXoyyvab to

*) Sic scribit Bekkerus. Tollius habet: от av St Xtytv. Ex conjectura ultima verba 
sic distinguenda esse censeo: I'owg St татта ffijfiaivtb, oxav [de] Xtyy — xat ovX. 
avtXovTO. — Sacpšg, dig et rell. — Verba enim aatpšg — asrovSwv, margini adscripta, 
quibus Apionis sententia refutaretur, postea in cohtextu posita sunt.
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avто. hfyovrai Sl та лдо&трата.-------- TiTlg Sl ovlo^vrag Xfyovoi та ayysta, lv oig 
i io tv ai XQi&ai, aiTivsg ovXal ixalovvTo. Cf. ead. ad Odyss. d. 761. p. 168. Moschop. 
ad liiad, a. 449. OvXoyvTag IXtyov та icavä, df tuv ai oiXcd lyjovro, oirlai Sl do tv ai 
XQi&ai. Schob ad Apollon. Rh. a. 409. Tom. II. p. 35. et 370. Schaef. OvXoyyxag Sl oi 
plv та Hava, Ind Sl avTwv cfigtrat та nqog ftvotav, oi Sl тад xqi&ag, InitSi] ovlag 
(Вгттм. conj. ovXag; suspicor avrcigi) ivißallov Toig ßufioig. Eustath. ad II. a. 449. p. 109, 
46. Lps. Sd Sl dSivat, otl Ttvlg navTdüg Irigav Toanõ^tvoL ov iXSpara i] лдо&трата 
il 7iQoßoM]V tyvpaTOTV Tovg oiXoyjJTag cpaol/v, aXH avra та хата, draw та äyyda, 
Sl mv ai ovXal yiovrai, ovXag voovvrsg ало ftioovg, xa&a xat 6 zIlmv dfoaae, то piypa 
то lx XQL&rig xal aXüv. Hesych. 8. v. dmXovTov xavovvx ovXoySragl та хата, a oi 
dMQLdg öXßaxijLa (fort, okßäyyta, quo verbo Syracusani usi sunt. Cf. Etym. magn. p. 257, 
54.) *). Hue etiam pertinere videtur Poll. Onom. I. 33., ubi de instrumentis ad sacri- 
fieia facienda neeessariis sermo est: та yaQ nEpmrßoXa, xal ovXoyyxaL, xal та TOtavxa, 
nOLIJTLXCC. —---------------------------------------------------------------------- •

Quid de mira illä Apionis, ni fallor, explicatione statuendum sit, cum ex Odyss. S. 761. 
lv S3 £&£T ovXoyvrag хатем, 1\оато S3 3АхНугт\ *

luculenter appareat, earn memo rasse sat est. Ceterum haud miraberis, Dammium in lexic. 
Hom. s. h. v. sic explicandum censuisse verbum ovXoyvraL in duobus Iliadis versibus (cr. 449. 
458.), si reputaveris, eum in verborum significatione explicanda non suo judicio uti, sed 
semper fere sequi scholiastas. Plerique vero illorum v. ovXoyyxav iuterpretati sunt tum 
sacrificii praeludium, quod victimae immolandae praemittebatur, tum ipsum hordeum sacrum, 
cf. Eustath. ad II. a. 449. p. 109, 11. Lps. Quorum sententiam etiam lexicographi recen- 
tiores (cf. Passow, s. h. v.) propter Odyss. y. 445. ovXoyvrag те хатг^ууто secuti sunt. _  
Alios autem, posteriorem tantummodo significationem veram habentes, per v. ovXoyyxai nus- 
quam sacram bordei in victimae caput spargen di actionem, sed ubique ipsum hordeum sacrum 
intellexisse Eustath. ad II. a. 449. p. 109, 38. testatur: TotIov Sl, otl tov noLTjTov ov- 
Xoyvxag Алоттод TLVlg tmv tjoteqov, mv Igtl xal о 'Рырасод Мыт, oi) оттгНтыд ovXoyv- 
тад, ovXäg Sl рот от (faff lv. conf, idem ad Odyss. y. 442. p. 137, 29. et ad Odyss. y. 446. 
p. 138, 20.

Sed mittamus haec scholiastarum commenta, quae id tantum utilitatis habent, ut nos 
doceant, verbum ovkoyiytai, ab Homero atque a reliquis poetis ex Homeri imitatione usur- 
patum, ita evanuisse e quotidian! sermonis usu, ut etiam de vera vocis significatione ambi- 
geretur, verbum ovXai vero, forma quidem mutata, servatum esse cum significatione haud 
incerta. Missis igitur his scholiastarum nugis, de quibus fortasse plus aequo jam dixi, no- 
vam a Buttmann о in Lexilog. I. p. 191—200. propositam verborum ovXoySrai sive ovXai 
explicandorum rationem, quam multis hominibus doctis probavit, ea, qua par est, diligentia 
perpendamus.

A) Variae hujus vocabuli formae commemorantur: oXayvov, oXayviov, oXßayvov, oXßä- 
yvLOV ipXßiiyiov Hesych.), oXtyov (Etym. magn.), oXty&ov (Hesych.), oiXoyoiov, ov- 
Xoyodov, ovXvpyoLQT (corrupt, ap. Hesych. Xiqyoiov'). ' ' . _



Omnibus hucusque comprobatum erat, hordeum, quo Graeci in sacrificiis uterentur, 
non molitum tuisse, ut sacrificandi ritus apud Romanos postulabat, sed granis hordei mola 
non fractis aram et victimam conspersas esse a sacrificantibus. Qui Graecorunr sacrificandi 
ritus, testimoniis ipsorum veterum munitus, eo vel maxime confirmabatur, quod qui in veram 
sacrorum naturam et finem inquisiverunt, recte monuisse videntur, omnia sacra antiquissimis 
temporibus nihil aliud tuisse quam epulas diis ab hominibus paratas, in quibus optima quae- 
que eorum, quibus ipsi vescerentur, diis apponere soliti essent. Sacra vero cum illis tempo­
ribus jam orta esse verisimillimum sit, quibus homines, simplici naturae legi convenienter 
viventes, omni cultu et commodis vitae socialis carerent, probabile fit, quod supra monui, 
antiquissimis temporibus homines frumentum obtulisse diis crudum et tort asse tostum atque 
cum sale mixtum, sed non molitum, quali ipsi vesci solerent. Quam sententiam per se valde 
probabilem atque comprobatam, ut dixi, summis philologis ante Buttmannum, Heynio (Opusc. 
I. p. 368. sq.), Vossio (Animadvers. ad Virgil. Idyll. VIII. 82. et in Ephemer, litt. Jen. 1803. 
p.324.), Schneidero (in-lex. gr. s. vv. ovXai et ovZo^rat), quibus addas Wolfium in egre- 
gia disputatione de origine sacrorum (Venn. Schriften, Halle 1802. p. 267. sqq.) *),  primus 
in controversiam vocavit Buttmannus in Lexil. 1. I., camque nil esse nisi commentum gram­
maticorum ostendere studuit, qnippe qui отпет diversitatem, quam inter Romanorum et 
Graecorum sacrificandi ritus exstitisse hucusque statuerint homines docti, finxissent atque ernen­
nt! essent, etymorum studio ulmis indulgentes. Quae cum acute et subtiliter atque ex parte 
etiam muita cum verisimilitudine a Buttmanno dispututa et illustrata sint, non est, quod 
miremur, multos viros eosque doctissimos (Schneider, in sec. lex. edit., Passow, in lex., et 
Nitzsch. in animadv. ad Hom. Odyss. T. I. p. 222.) ad sententiam ipsius accessisse. Quamvis 
haud infitier, me ipsum in multis singulis disputationis partibus Buttmanno libenter assen- 
tiri, non possum tarnen, si summani to tins quaestionis respicio, quin eum falsum esse cen- 
seam. Dubitationes igitur, quae mihi iterum atque iterum Buttmanni disputationem legenti 
motae sunt, ingenue in medium proferam, satis habens, altis fortasse veri perscrutandi et 
inveniendi viam indicasse, si quid ipse erraverim.

*) Conf. etiam Culemanni Comment, de sacr. ap. Pop. Rom. solemn, spec. I. Gott. 1823. 
p. 1. sqq.

K2) Schneid, in lex. s. h. v. corrigit oiXo^vreZv. Sed solum verbum medium ovlo%vreZ~ 
о&аь usurpatur. cf. Porphyr, de abstin. II. 6.

*•*) KaTs^JtjTiff^eva habet Suid. s. v. ipaiffra. Utrumque corruptum. Correxerunt viri 
docti xaTE'ifjrjyfisva vel хатегрурёта. cf. Виттм. 1. 1. p. 192. n., qui xaT&ipai(j[Hva 
proponit. Müii in meutern venit хатггрьЛыурёга.

Itaqüe veterum interpretum locos, in quibus mos hordei non moliti in aram atque 
in- victimam projiciendi commemoratur, apponam, quantum potero, omnes, ut lectores omnia 
hujus moris testimonia uno quasi oculorum obtutu perspicere atque perlustrare possint. 
Suidas. Ov'ko'd'vTtZv.** *•*)) XQi&ag гт%euv roig &vp,ct(HV' ovlccg /«p eAf/ov тад xgr&ag 
хата avTifHovv tüv лраютши, алгд rjv akqvra vnb тrjg рпЛуд xaTsf^vta/xeva^ **♦).  rag 
jag ovXäg nqoo&tv txonzov ог/дёлсо тцд хате^/aoiag avTÜv svQ^^sv^g. xal rag psv 
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xgt&ag p^XQb vvv okag yiovatv ol tni&iovrtg raig anovdatg, inti ofyfiolov rijg nakatag 
TQOtpjg*  та di ndnava т-fjg agri tigag, tovtsgti, тijg av&ig. — Schol. in Hom. II. a. 449. 
ovkoydragx------xaY ZQitXac di ngbg dvTtdiaoToXrjV TÜV грают wv • ancr^l di Trjg ttqo- 
тёдад fyrfjg anedidovTo Totg xhoig al xgt&ai.*  ***)'') ngb twv nvgwv yag ivgijVTai, xai ano 
tov ngoxgi&ijvat twv ßaXavwv ovewg wvopcfaj&rjGav.' xgt&ag di ptra dXwv fiffziy^svag 
intytov Totg legovgyovpivoig £woig ngb tov xHtoxhu, lyrot, nokvnky&tiag ydgtv, г] pvrr 
fiTjv nobovfitvoi Tfjg agyaiag ßgwatwg • wg yag cpvjffi, &e6(fgaffTOg iv tw nigl evg^iaTcov, 
ngtv tj pä&waiv bl av&gwnoi aktiv tov Zlvipiycgiaxbv xagnbv, ovtw owag avrag fyj&i- 
ov *:»:). oxkev ovkag ***)  avrag tpi^aiv b non]rrtg. Eüstath. ad II. а. 449. p. 109, 13. Lps. 
oi ovkoyyrav ovkal yoav, rovriari xgi&al pttra akwv, ag tniytov rotg ßwpoig ngb тi/g 
itgovgyiag. Id. p. 109, 22. tig tvyägiarov ovv ytyytiv rijg nakatag ßgwatwg ai oi kai 
ngotßäkkovTO, dirivtg тгр> agyyv okai, туоь о wat fjO&iovTO, ngtvrj ytvio&at та tov 
aktrov. dtb xai oi kai kiyovrat хата ngõgkiyiptv tov v, okat -j-) akkwg õcptikovffao kiyt- 
o&at. o&tv xai, bmjvixa pi] nagifoav ovkai, Tovriart xgi&al, et fell. — Id. ad Odyss. y. 
357. p. 29, 34. Lps. ovkoyyrag. ovg prj tyovrtg aVri piv oikwv, о tariv axtgaiwv xgt- 
&wv, L§ wv oi oikoyvrat nagovopatpvrai, cpvkkoig ygwvrai dgvbg^ cf. Schol. min. ad Ii. 
ß. 410. — Supra jam edmmemoravi Schol. ad Apoll. Rh. a. 409., Apoll. Lex. s. v. oiko/vreeg. 
. Omnes hi loci antiqui^simum Graecorum usum horde! non moliti in sacrificiis testan- 

tur, quern ne quis etymo quoque confirmatum existimet, Butt manats in disputatiouis initio 
luculenter ostendit, etymon ill nd, quod grammatici sibi finxerint, omni Graecae linguae ana- 
logiae repugnare atque valde ineptum videri, si ipsam rem respicias. Qua in re nemo, 
opinor, erit, qui Buttmanao non assentiatur. Mihi quidem suam sententiam plane probavit 
vir doctissimus. Recte enim monet, verbum ovkai, cum semper exhibeatur oxytonon, bary- 
tonon esse debere: nullius enim nominis adjectivi accentum mutari, si оmisso nomine sub­
stantive adjectivum substantiv! instar usurpetur: transposito igitur accentu, qui quidem ana- 
logiae adversetur, scribere debuisse grammaticos ovkag, si ovkog verum illius vocis etymon 
sit, quod haud dubie fecissent, ut suam sententiam probabilem redderent, neque verba di- 
versae signifieationis, ovkai hordeum sacrum et ovkai cicatrices, confunderentur, nisi accen- 
tus verbi ovkai antiquitus fuisset acceptus atque confirmatus, quem ne illi quidem, etymo suo 
obsequentes, mutare ausi essent. ff )

*) Verba änagyi] — xgt&ai, quae apud Bekk. non leguntur, e schol. apud Wassens, ad­
' didit Büttm. ,

**) Etym. magn. p.641, 31. ngb rov yag tvgt&fyvat rbv dvLivrgtaxbv airov bkoxkrioovg 
rag xgt&ag ijo&iov. .

***) Sic Büttm. e schol. min. et Leid. ap. Wasseab. — ovkag etiam ap. Zonab. lex. Т.П. 
p. 1482. Tittm. — Etym. magn. et schol. ap. Bekker, o'kag.

-j-) Sic Büttm. ex ed. Basil. — In ed. Lips, legitur okat.
ff) Fuisse tarnen, qui propter etymon scriberent ovkai, ex Etym. magn. p.641, 34. et p.640, 

48. colligi potest.

Quae de Atticorum correptione vocis ovkai in v. bkai ad suam sententiam confirmandam 
addit Buttmannus, minoris vel potius nullius momenti esse mihi videntur. Non infitior quidem, 



5

spiritum lenem Atticae formae 6Xat, si earn ex ipsa nominis adjectivi forma, quae sola apud At- 
ticos in usu fuit, ortam esse cum Buttmaano sumamus, analogia nequaquam defend! posse.*)  
Led in hoc virum doctissimum errasse arbitror, quod ille secundum grammaticorum sententiam 
ab ipsd adiectivo о Ход vocem oXai derivandam esse censet. Mihi quidem persuasum est, Atticos 
cum sacrificandi ritu nomen etiam horde! sacri (ovXai) ab lonibus accepisse, quod posterioribus 
temporibus in sermone vulgar! eodem modo in v.öXai mutaverint, quo ovvopa in ovopa, ovoog 
in OQog, ovQog in ÖQogd simm. v

♦) In Pmotii glossario legitur oXayptvtiv, ÖXag ßdXXscv. Albertius e ms. restituit õXay- 
. ptvttv. Etiam oXag in oXdg mutandum est. "
**) Varia lectio molitor et olilor, quam ad Plaut! Milit. glor. II. 2. 38. inveniri Pareus in lex.

Argumente, e falsa accentus positione ducto, Buttmannus alterum addit idque gravis- 
simum, non e certis quibusdam linguae legibus, sed ex ipsa rei ratione diligentius considerata de- 
promtum, quo quam inepturn sit grammaticorum etymon luce clarius apparet. Cum enim veri- 
simillimum sit, verba ovXai et ovXo^vrac simyl cum ipsa re, quam indicent, antiquissimis jam 
temporibus orta esse, mirum profecto est, qui factum sit, ut ante molas inventas frumeutum no­
mine insignitum sit, quo a farina discerneretur. Quod cum illo demum tempore fieri potuisset, 
quo frumenti non moliti usus rarior jam esset, facile apparet, grammaticorum sententiam,. ver- 
borum ovXai et ovXoyyrai significationem ipso etymo ovXog confirmari, esse falsam, ne dicam 
ridiculam. Ceterum verb о monend um est, non omnes grammaticos falsum hoc etymon compro- 
basse, sed jam ab Herodiano verum etymon esse indicatum. Qua de re infra loquar.

Grammaticorum igitur etymo recte refutato, Buttmannus in illud inquirit, quodnam 
verbum radix fuerit, unde secundum certas Graecae linguae leges verbum ovXai or turn esse pro­
habile sit. Ita tamen hane disquisitionem instituit, ut ipsius rei, quae ab antiqiritate nobis tradita 
atque certis veterum scriptorum testirnoniis confirmata sit, nullam habeat rationem. Quam 
viam et rationem num recte tentaverit, valde dubito. Sed ipsum audiamus. Ex analogia verbo- 
rum pia - la, Mars - mas, maris - сцюцу, pccXp - ala, paoyccXi] - axilla, poa/og (ramu­
lus) - off%og, pdXsvQOV - aXtvgov apparere censet, Graecorum ovXäg, oXag et Romanorum 
molam eadem verba esse, eandemque habere significationem; firmioremque eo reddi hanc sen­
tentiam, quod eodem modo v. öXp derivetur a v. еХы, аХш secundum analogiam verborum 
povT) - pivea, TQonp - rto, то ä ft co, ropp - TŠpvco, rccpvco, ßoXp - ßäXXco, quo v. mola 
a verbo molendi; v. dXsco nihil aliud esse quam eXco, mutata litera vocali, primitivamque hujus 
verbi significationem feriendi vel contuudendi inveniri apud Homerum Od. c. 132. vija xcqccvvco 
Zsi’g sXaag txiaoat; feriendi, contuudendi et frangendi notio cum primaria sit in molendi 
actu, vel iis saltern temporibus fuerit, quibus frumentum nondum conteri vel mol! vel potius 
contundi soleret, Buttmannus arbitrator non in dubium vocandum esse, quin ovXai signi- 
ficent grana contusa sive molam Romanorum.

Illis vocabulis, quibus Buttmannus ostendit literam p in iisdem vocibus nonnunquam 
abjectam vel potius extritam esse, ut ita dicam, haec addo: povxXvXtvco - õv&vXtvco (cf. Lo­
beck. ad Phryn. p. 356.), povvog - unus, рацааоы - ägdaoeo, МАШ1 - АШ1 (cf. Passow. 
s. v. радлты) **).  Couferatur etiam Eustath. ad II. ß. 103. p. 148,16. Lps. nXtovd^uv yaQ 
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(fü(л лоИа^ой то jit, üj-gTtfQ xai tv tw [toftlög cvno tov о%1ш, xal ало тог) tigco, tlga£ 
xal ptlgaŠ' — Hujus vero analogiae paulisper rationem non habeamus, sed ad ülud potius 
animum attendamus, quod quilibet Buttmanno facile concedet, v. oXai esse substantiv um ver­
bale, a v. ЭЕЛ51, cujus variae formae apud Homerum leguntur, non vero a v. alt to formatum. 
Idem jam Herodianus, dissidens a ceteris grammaticis, "fecerat, ut supra monui. cf. Zonar. Lex. 
Tom. II. p. 1480. Tittm. oil)’]. 6 S^HguStavog^ лада то ellu, то ovoTgicpto, yivtrai ovlr\. 
ла oa то tiro, oli] xai ovM]. Quo etymo admisso, analogia, a vocabulis тделш - тдолт] 
simm. sumpta, optima est. — Jam vero exempla reputanti, in quibus litera jt? extrita est, facile 
quidem opinio subvenire potuit, haud disparem esse rationem vocc. ovlai et mõla. Quam si ac- 
curatius consideraveris, plane diversam earn esse statim apparebit. Substantiv! ovlai enim origo 
a verbo, quod proprie vocant grammatici, repetenda est; contra vero a sub st. mõla derivator 
verbum molendl Quae dubitatio, diversa verborum ratione raota, välde augetur, si haec repu- 
tamus. Apud Horaerum enim (Od. 1]. 104. v. 106. 111.) legitur vocabulum fivlrj cum derivatis 
[ivlaŠ (II. fi. 161.), fivlotiõ)]s (II. Т]. 270.), fivlrfyaTOg (Od. ß. 355.), quod quavis ratione 
Romanorum molae respondet. Si formas horum vocabulorum respicias, facile concedes, eandem 
esse verborum ^Iy] et mõla rationem atque vocum arv/uz, ато^а et stomachus. cf. Buttm. Gr. 
Gr. ampl. p. 100. n. 13. Schaef. Ind. ad Greg. Cor. s. lit. v. Franckii Inscr. p. 240. 256. 284. — 
Porro derivator a nomine substantive [vulv] verbum ftvlltiv, sicut a subst. mola verbum molendi. 
Etiam in variis significationibus haec vocabula inter se accurate congruunt. Apud Homerum qui­
dem v. [л-vli] solam significationem primitivam molae, pistrini habet; derivatam vero ei non de- 
esse apud scriptores post Homerum lexica docent. *)  Significationis similiter derivatae analo­
giam praebet v. 1атб§ apud Homerum, quod aut lignum, e quo tela suspenditur, (II. £. 491.), 
aut ipsam telam (Od. ß. 104.) significat. **)

crit testator, hue non pertinet cf. Gesn. Thes. s. v. molitor. Neque hue referenda sunt 
verba meo et eo.

*) Gothofredus ad Paul. Diac, excerpta s. v. mola. p. 498. Lind.: „Glossis molae salsae fivlat 
лгсрдоур&ас.” — Fortasse ovlai legendum est. cf. Hesych. s. v. ovlo%VTa§.

♦♦) Plura ejusmodi inveniuntur apud Graecos et Romanos scriptores. cf. Lobeck, ad Phryn. 
p. 187., interpp. ad Soph. О. C. 481. Fortasse hue etiam pertinet Soph. О. C. 472. tI^vt], 
opus arte factum, de quo v. cf. Schaef. ad Long. p. 362.

Simplex4 haec w. mola et molere comparatio cum Graecorum vocabulis (jlvIt] et [tvlltiv, 
conjuneta cum analogia non satis accurata, quam inter vv. ЕЛЯ, õlai et molere, mola esse 
Buttmannus arbitratus est, admodum incertara reddere debet sententiam de eadem horum voca­
bulorum vi. Vanam vero falsamqUe eam esse extra oranera dubitationem ponunt grammatici alii- 
que scriptores, qui- una fere voce et assensu usum hordei non moliti in Graecorum sacrificiis te- 
stantur, quorum narrationem hujus moris suspectam quidem reddere studet Buttmannus, quasi 
solummodo propter falsum etymon ab ipsis ficta sit. Quod quo jure fecerit vir doctissimus, infra 
videbimus. Nunc ad etymon v. ovlai redeam, quod e Graecae linguae legibus ab ipso verbo 
ЕЛ Я derivandum esse dixi. Tota igitur disquisitio pendet a vera hujus verbi significatione, 
quam certo definire difficillimum esse nemo negabit, qui egregiam Buttmanni disputationem in 
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Lexil. Т.П. p.141 —159. attente perlegerit, cujus summ am*)  si respicio, non possum, quin inge­
nue profitear, me prorsus ad Büttmanki sententiam accedere, qui minime significationem ver- 
tendi, quam grammatici stat uu nt, sed premendi, urgendi notionem primitivam tuisse censet. **)  
Quam primitivam notionem ad explicandam v. okat significationem, hoc modo adhibet Buttmax- 
ku s. E notione urgendi, inquit, sine magna senses immutatione notio feriendi orta est, nisi forte 
etiam primitive fuerit (hoc non recte statuisse Buttmannum infra docebo) ; sunt igitur okcci grana 
molita sive mola Romanorum. Паес Buttmannus. Rem ita se habere posse, non equidem infi­
tier, si ipsa rei ratio, a scriptoribus veteribus commemorate, lianc significationis explicationem 
poscat atque confirmet, quam quidem necessario ita constituendam esse nego. Imo mihi per- 
suasum est, sententiam prorsus contrariam reddi posse probabilem, ita ut, quem tota antiquitas 
testetur hordei non moliti usum in sacrifices, idem ipsa origin e voc. okat stabiliatur. Singulis enim 
Homeri locis, ubi variae formae v. EA£i (Buttm. 1.1. p. 141.1.) leguntur,*collatis,  Buttmannus* 
certissime demonstravit, varies harum formarum signification's revocandas esse ad primariam 
notionem urgendi, etiam in iis locis, ubi cue formae significationem coarctandi et includendi 
habeant (Buttm. 1.1. p. 142. 2.). Uno solummodo loco (Od. s. 132.; idem versus legitur etiam Od.

*) Etiam Soph. Antig. 341. notionem urgendi Лп vocabulo elkofievwv messe arbitror. Arvo 
enim imprimi solet ab aratore vomer, quo altior fiat sulcus.

••) Cum radice FEA — (Buttm. 1.1. p. 166.) cohaerent, ni fallor, etiam Germanorum voca- 
bula Welle et wallen.

**') Veilem, inquit Wexius,'Buttmannus non admiscuisset primitivae signification! feriendi no­
tionem, quae ipsa mihi videtur derivata aliqua, nimirum quia in urgendo et compellendo 
feriendi actio accedere solet.

250.) feriendi notionem huic verbo oinnino tribuendam esse idpm monet, quoinduetus, hanc 
feriendi notionem etiam primariam significationem verbi EAQ fuisse sibi persuadet. Qua in re ' 
vir doctissimus longius progressus esse videtur, ut Wexius quoque ad Soph. Ant. 341. (T. II. 
p. 131. n.) censet. ***)  Sed ipsum Homeri locum accuratius consideremus, quem e recensione 
Wolfii apponam: vv(a ■d’oijv ägyrj-ci, ntgavvu

Ztvg eZ<7«§ ixsaaas fisau iv'i olvoni novrai.
Zenodotum pro v. ekffag posuisse v. Ikaoag e schob Haruej. (Schol. Ambr. ed. Buttm. p.188. sq.) 
novimus: ZijvõöoTog, eXctaag, 'ygacpsi,. oi dž, elaag- tioltjtixcotsqov eXffag [Av to av- 
otqEpag, ekdffag Ss to lx %£ioeg пкт'^ад. Jure miratur Buttmannus, qui factum sit, ut v. 
ekoag, a quo in reliquis locis omnibus haec feriendi significatio sit aliena, metro omnino non co- 
gente usurpatum sit pro voc. Ikdoag, quod proprium verbum apud Homerum sit, quo notio feri­
endi significetur; cf. qui nuper de h. v. disputavit Lehrs. de Aristarchi stud. Hom. p. 77. sq. — 
Sed hoc quoque loco significationem feriendi, quam Buttmannus necessariam habet, verbo ekoag 
non tribuendam esse arbitror, cum sic potiushunc versum explicandum censeam: Jupiter navem 
vi et concussu fulminis „detrusit in undas”, tit Virgilii (Aen." VII. 773.) verbis utar. E Zenodoti 
vero lectione apparet, jam ipsius temporibus ignotam fuisse vim primitivam, alteram vero in 
orbem agendi significationem, a scholiastis commemoratam, quam Passowius s. h. v. recepit, 
fortasse post Zenodotum huic verbo tributam esse.

Quae si recte disputata shit, jam licebit progredi ad meam voc. okai explicandi rationem.
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Substantivurti 6Xcd enim significat grana horde! premendo liberata spiels. Notissimum est, anti- 
quissimis temporibus grana ex aristis bourn pedibus estrita esse, quern morem Homerus copiosius 
describit in Iliad, v. 495.: wg д’оте Tig £evfy] ßöag agaevag tvgvfMTwtovg

TQißi^evai xgi Xevxbv tvxrifitvr] tv dXtotj • 
QijAcpa те Хелт lyevovTO ßowv vjiö лба a tgiptewv.

Ut substantivum verbale oXal (grana estrita) a verbo, quod generalem notionem urgendi habet, 
derivatum est, ita etiam, mutata tantummodo litera vocali, verbum, qnod proprie vocant gram- 
matici, formatum est, cui significatio ilia primaria cum certa relatione ad frumentum tribuebatur, 
«Хеш (exterere frumentum, triturare) *).  Posterioribus vero temporibus cum frumentum contun­
deretur, ita ut farina crassior inde fieret, propter similitudinem actionis (cf. Buttm. 1.1.1, p.195.4.) 
idem verbum adhibitum est, adjecta praepositione хата, qua notio frumeuti in partes minutas 
mutandi sive comminuendi significaretur. Cf. Passow, s. v. хата. iv. 4. — Sic apud Homerum 
Od. v. 109. enei хата лvqov aXeaaav. — Progresse autem temporis etiam verbum simplex aXttv, 
omissa praepositione, eadem cum significatione, qua verbum compositum, usurpatum esse cum e 
locis scrip'torum post Homerum, turn ex ipso Homero apparet, apud quem (Od. v. 108.) v. aXeiara 
legitur cum significations farinas. Cum igitur'magis magisque v. dXeiv significationem frumen ti 
comminuendi obtineret, atque primitive significatio frumenti e spicis exterendi e quotidiano Io­

, quendi usu evanesceret, a verbo aXeio formatum est v. aXoaw, quod primariam verbi aXtiv signi­
ficationem accepit. Homerus quidem v. aXoaw non usurpat, quod case et fortuito factum esse 
videtur, cum v. dXwi\ apud eum saepius (II. e. 499. v. 588. v. 496.) inveniatur. **)

<■) cf. Poll. Onom. vn. 180. aXeiv Tovg лгдогд, btirgißeiv, т giße iv, Xeaivtiv, egeixtiv.
**) De altera v. aXan’i significatione agri bene consiti et praeparati cf. Lehbs. 1. 1. p. 153.

Haec mea sententia, quae sola horum verb о rum derivations nititur, eo praecipue confir­
matur, quod grammatici aliique scriptores, ut supra jam monui, hordeo non molito in sacrificiis 
Graecos usos esse testantur, quorum narrationem Buttmann us quidem in suspicionem adducere 
studet. Haec vero suspicio cum sola conjectura nitatur, quam Buttmannus de eadem w. ovXai 
et mola vi fecit, eo jam corruit, quod conjecturam illam speciosiorem quam veriorenj esse de- 
monstravi. Etiam nulla habita rations originis, opinio ilia viri doctissimi non multum probabi­
litatis habet. Etiamsi suspicari liceat, nonnullos grammaticos propter falsum etymon, ab ipsis 
excogitatum, totam rem finxisse, tamen haud negligendum est, jam ab Herodiano veram hujus 
vocabuli derivationem proditam esse. Hue illud etiam accedit, quod narrationi illi nemo unus 
oblocutus est, quod sine dubio factum esset, nisi res ipsa sermons hominum posteris memoriae 
tradita esset, atque usus hordei non moliti in sacrificiis posterioribus etiam temporibus apud Grae­
cos mansisset. Neque omnes scholiastae falsae derivationis mentionem faciunt, sed plures gram­
matici, etymon istud aut repudiantes aut ignorantes, v. ovXai recte explicant. cf. Suid. 6Xai xal 
ovXai, cd pexX1 aXwv pcfitypevai XQt&al xai Toig ■O'vpaoiv btißaXXopevat. Moschop. ad 
II. a. 449., cujus verba supra p. 2. allegavi. Schol. min. ad Od. 7. 442. ovXäg, tXaioßqö^ovg 
XQixXag. Schol. Ambr. ad Od, 8. 761. 'Avri ßonibv xatXieQwae ты xavew Tag xgt&dg. • He- 
sych. õXai, xgi&cd, anag^ai. OvXag, xgt&dg. OvXo^vrag------xgcxXag necpgvyptvag. — 
Ceterum alii iique fortasse graviores hujus rei auctores supersunt, Theophrastus et Dionysius 
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Halicarnassensis, quorum priorem (v. supra p. 4. schob ad II. a. 449.) nihil aliud testari monet 
Buttmannus, quam homines ante molas inventas frumentum edisse non mol! turn; verba vero 
oxhv ovkag avrag cptfivv b лоп^т^ a grammatico quo dam adjecta esse. Quamvis hoc Butt­
manno libenter concedam, tamen de altero ejusdem Theophrasti testimonio, a Porphyrio (de 
abstin. II. 6.) servato, non recte disseruisse videtur. Porphyrii verba haec sunt: Tov 8e 
TQsioV HaQTlOV fAETa TOV (fort. TCC, cf. PASSOW. 8. h. V.) yJÖQOna TtOWTOV CpCCVEVTOQ XQlxfrtoV) 
TavTcag &u dgxifc (iev ovXo%vteito хата Tag лдмтад &voiag to twv av&Qwtwv ysvog. 
VOTEQOV EQti^apivwv те avTctg xa'b t?]V TQorpiV -vpaiaap-EVtoV----- . tov de ah^EfffiEvov 
ßiov лада tov ngbo&EV f-iaxagia&EVTog, алцд^атто te Tfjg 'ipaio&Eioqg Tooqyqg лдштоу 
6ig под тоig ■O'Eoig. o&sv 'etv xav vvv ngbg тй teXev twv tHrgXcüv Tovg xfJato&Eio'i &vXt)~ 
{jiaai xgwfu&a. Quamvis Theophrastus non disertis quidem verbis hujus rei auctor commemo- 
retur, tamen haec omnia e Theophrasti sententia se explicasse atque enarrasse ipse Porphyries 
profitetur, qui postquam inde a paragrapho primo usque ad tricesimum secundum docuit, anima- 
lia non immolanda esse, to tarn disputationem his verbis finit: та fiEV öi] XEifäXaia tov p/i] 8eiv 
d iuv gwa, ywgig twv e^e^Xt^a-evwv fiv&wv, õXiyojv te vip fyiwv ngogxvi^EVMV xa'v avv- 
TETpiT^EVtoV, egtl TÜv QsocpgaoTOV Tavva. Praesertim in paragr. quinto et sexto, in quibus 
Porphyries expo nit, antiquitus homines herbae virentis primitiis sacra fecisse, Theophrastem 
secutus est Porphyries, ut e paragr. vicesimo apparet: Ziva лоХХйт dž b 0EÕ(pgaOTOg twv лад 
Exäffrovg латд’им favõvü-ag, otv то лаХам twv -&vavwv dvd twv хадлим ipv, et smwv 
лд6тEдov лгдь Trjg лbag XapßavopEvqg, xai та twv (wovdwv E^yeiTav tovtov tov тдб- 
лov. Quae cum ita sint, Theophrasti etiam auctoritate hordei non moliti in sacrificiis usum 
confirmatum videmus. - .

Quod ad Dioxyswm Halicarnassensem attinet, hunc potissimum antiquitatum Romanarum 
scriptorem Bettmannes suae sententiae favere affirmat, quippe qui, si quis alius, discriminis men- 
tionem facere debuisset, si re vera ejusmodi discrimen inter sacros ritus Romanorum et Graeco­
rum exstitisset; cum vero idem (VII. 72.) ne in minimis quidem rebus horum populorum sacrifi- 
cia inter se differre demonstret, totum discrimen, quod int^rcessisse putaverint homines docti 
inter Romanorum et Graecorum sacrificandi morem, or tum esse monet Buttmannu s e Servii 
ad Virg. Eclog. VIII. 82. nimis verbosa descriptione, quomodo apud Romanos ad sacrificium fa­
ciendum far tostum, molitum et cum sale commixtum sit a Vestalibus, comparata cum scholia­
starum Homeri narratione de usu hordei non moliti, a Graecis servato. Sed loco, quem e Diony-, 
sio Halicarnassensi Buttmannus commernoravit, diligentius perlecto atque considerate, tantum 
abest, ut inde aliquid probabilitatis opinion! Buttmänni accedat, utDionysium discrimen illud cog- 
nitum habuisse idque tacite innuisse probabile fiat. Hoc ipso enim loco, de quo disserimus, Dio­
nysius id imprimis a git, ut ostendat, easdem esse caeremonias, quas Romani et Graeci in sacri­
ficiis observaverint *),  ideoque diligenter evitare studet, quaecunque discriminis alicujus suspi- 
cionem movere possint. Qua in re falsus esse fortasse nonnullis videar, si meam sententiam com­

*) Quod ue temere dixisse videar, ipsius verba apponam: тд6лog b avTog rpv tw лад Tjpuv, 
et deinde: sxaarov S* otv хата vbfiovg lyivETO Tovg apvcp'v thxnav vep 'EXXipvwv хата- 
GTa&EVTag, ex Tfjg'Ofw’igov novrjoswg yvwvav gabvov.

2
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paraverint cum Buttmanki verbis (1.1, p. 197.), quiDionysium hoc loco far Romanorum Graecorum 
hordeo disertis verbis opposuisse narrat, utpote res, quibus horum populorum sacri ritus manife­
sto inter se different. Attamen hoc quidem loco Dionysius ne verb o quidem hujus discriminis 
mentionem facit. Ex nimio igitur studio, quo Dionysius ne minimum quidem discrimen inter 
Graecos et Romanos sacrificandi ritus intercessisse affirmat, facile apparet, cur molam salsam 
Romanorum, quam cum'ouZaig apud Homerum comparat, exquisitiore vocabulo rpog
xaonovg tTUQoavctVT&g) significavcrit. Eorum quidem, quae Buttmannus addit, Dionysium 
verbo ovkat uti non deb uisse, si discrimen illud cognitum quidem habuisset, idque, cum minoris 
momenti esset, attingere noluisset, causam satis idoneam equidem non perspicio, ut ingenue di­
cam. Quin imo ex mea quidem sententia hoc certe loco ne evitare quidem potuit verbum ovkai, 
quia in Homeri versu, quem mox Dionysius ad suam sententiam comprobandam affert, verbum 
оокоуутаъ legitur. Ceterum tota haec controversia alio Dionysii loco (II. 25;) fortasse dirimi- 
tur: sxakovv Sš, ait Dionysius, Tovg Isgovg ol nakaiol ya/novg, 'Pin^aix^ KQogitfoqia nsqi- 
kap-ßdvovTsg, Фаоосг/ла, sni xr^g xoiVMViag tov (f aooog, о xciXovuiV Tjusig giav. xai ügnzq 
"PXhjvtg, xbv xqiihvov xaqnov aq^cciÖTaTOV VKoXccpßavoVTtg, sKi та/v ftvaiaiv xccrap/õ- 
ps&a, ovkctg avrag xaXovvrag, ovtm 'Pwfiatai, tiuiwtcctõv ts xagnov xat cco%cci6tcctov sivai 
vo/xigovrsg тад gsag, Sia tovtwv andoyg s/mtvqov &voiag хатсхд%оттаи

Restat adhuc locus Aristopiianis (Equit. 1174. sq. Inv.), quem Butt man nus in discepta- 
tionem vocat: ' * iSov cpsoia goi TtjvSs ftagioxrjV f/w, ,

*) Locus sine dubio corruptus. Verbis enim о тад okag ßdkkojv explicatur solum voc. oks- 
fxsvg, quod mutandum esse suspicor in okaipsvg. cf. Hesych. ökaipsvg, о тад okag ßak- 
kcov, et Phot. Onom. ökay/xsvsiv (Albert, corr. e ms. ökaci.isvsiv'), okag (corr. okag)

sx Tuv o/mv tüv sx TLvkov f.isucf'/f.iivi'iv.
Cleonis, demagogi, haec verba sunt, panem ex hordeo sacro coctum offercntis. Quomodq 
ButtmajVNUS ex hoc loco colligere potuerit, apud Atticos v. oka ’t significasse hordeum crassius 
molitum, equidcm non intelligo. Si quis nostratium dixerit: ein Brod aus Pirischem Korn 
gebacken, quis, quaeso, in de concludat, v. Korn idem esse atque v. geschrotenes Meld. Cleo 
enim ab Aristophane in scenam producitur tanquam homo, qui populum placare studet vilissimo 
pane, e granis, quae in sacrificando in solum prociderint, ,cocto, vel frustis, quibus oXaixog con- 
tentus esse solet. Quomodo vero grana hordei sacri e solo collecta tractanda fuerint, ut pa­
nis hordeaceus ex iis coqui potuerit, hoc, inquam null о numero est. Neque opus erit pluribus re- 
fellere Buttmanni explicationem verborum Suidae (cf. p. 3. sq.), qui disertis verbis Integra hordei 
grana suis etiam temporibus in sacrificiis usurpata esse refert. Quis enim unquam, hordeum 
crassius molitum cum farina comparans, illud pro granis integris habere atque adeo grana In­
tegra hordei-nominare potest? Quod ad Suidae verba attinet, haud improbabile videtur, totum 
ilium locum ab antiquiore quodam auctore profectum atque ad verbum aSuiDA transscriptum esse.

Quam tot testimoniis commotus vocabulo ovl.cti sive okai vindicare conatus sum granorum 
hordei integrorum significationem, quodammodo confirmat etiam v. okaiTÖg sive ol.aiTog, a v. 
okai derivatum. Etym. magn. p. 622. 9. „OkaiTog xal okspsvg, 6 a % s q p о ko/og, TtaQa Tag i 
ökctg' о тад okagßäkkwv. о MikijuiogP) IIesych» ’OkaiToi, koyoi• xdl okaroi.
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Attamem ne quid dissimulem, quod meae sententiae repugnare videatur, dicendum est de 
scholio corrupto apud Hrsychium: ’Eainehaviai,, oXcd, nonava, quod cum alio scholio apud eun­
dem: EpnsXcivcc, nöixavct^ comparatum Виттмannus recte quidem, ni fallor, corrigit: EntTti- 
Xavct, cd ohcd, zcd rrwtava, petperam vero idem statuit, v. 6Xcd liba quoque significasse, quae 
hostiac imponerentur, Nam cum v. rdlavog ( cf. Schneid, lex. s. Ii. v.) turn frumentum, quo in 
sacrificiis usi sunt Graeci, siguificaret, tum libum, verisimile est, etiam v. tniniXctvct utramque 
siguificationem habuisse, ideoque ab IIesychio verba cd bXai, zed nonava add it a esse.

Omnibus argumentis, quae a Buttmanno ad suam sententiam stabiliendam in medium 
prolata sunt, ea diligentia, quam summi viri auctoritas poscit, examinatis atque accuratins expen­
sis, eo jam perveni, ut summani disputationis breviter repctam. .

Ovhcd, oXcd igitur, substantiva verbalia, a v. Evi SI, quod urgendi notionem habet pri- 
mariam, derivata, proprie significant grana frumenti e spiels extrita. Cum vero hordeum fuerit 
frumenti genus, quo omnium prime Graecos ad victum usos esse tota antiquitas testatur, Integra 
hordei grana sic denominata sunt. Similiter etiam apud Germanos frumenti genus, quod prae 
ceteris frumenti generibus ad victum usurpatur (secale dico), granum nominatur. Hordei vero 
planta proprie vocata est zgi&rj, xoi, propter hirsutam aristae conditionem, uti verissime monct 
Витти annus (1.1. p. 198. not.), qui v. hordeum cum v. horrere, et v. zot cum w. zovog ct ozoiouq 
recte comparat. Postea vero denominatio, quae plantae propria fuit, in fructum etiam translata 
est, ita ut xgt&r], zql plantain, et ZQi&cd grana hordei significarent, verbum ocXal vero c vul- 
gari loquendi'usu evanesceret, etin sacrificiis tantummodo usurparetur, cum sacrorum rituum 
rationes atque denominationes rarissime, nec nisi post longum tempon's spatium mutari solerent. 
Ut igitur antiqui victus memoria conservaretur, posterioribus etiam temporibus in sacrificiis Inte­
gra hordei grana usurpata sunt, quae tosta atque cum sale commixta fuisse vel maxime probabile 
est cum propter ipsam rei rationem, turn propter narrationem scholiastarum (cf. Wolf. 1. 1. 
p. 267. sq.) y et fortasse colligi licet ex Homeri loco Od. p. 356.

тад ds (ßovg) nsgcGTrtaavro zed sv/stomvto xHoiovv, 
cfvXXa dgsipapsvot teosva dirubg {nptzdpoio * ,
OV EftOV ZQL XtVZOV EVOOŠXpOV STll VT] 6$.

Hordei enim aristas non habuerunt Ulixis socii, e quibus'extererent grana, quaeque torrerent et 
cum sale commiscerent, ut ovXcd fierent. Non aliarum autem arborum, sed quercus folia prop- 
terea decerpserunt iidem, quippe quae deficiente hordeo praeberent indicium victus, antiquissi- 
mis temporibus usitati, quibus, ut Horatii (Sat. I. 3. 100.) verbis utar, „glandcm atque cubi­
lia propter — pugnabant” homines.
______________________ ’

ßcxXlttv. Quod attinet ad parasiti et adulatoris siguificationem, quam, v. ansQpo?^6poQ ha­
bet, non-recte a Passowio s. h. v., qui przgoXbycx; comparat , haec significatio explicata 
esse videtur e vilium rerum studio, horum hominum proprio. Cum enim onsopoXõyoi 
sive bXaiToi proprie nominaretur genus cornicularum (Etym. magn. p.723, 45.), quae se­
mina, sulcis commissa vel juxta aram humi jacentia, colligunt, ab his per ludibrium deno- 
minati esse videntur parasiti, qui ad ditiorem hominum epulas etiam non vocati advolant 
iisque se ingerunt, ut frustis vescantur, ideoque ditioribus adulantur et scurras agunt.
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Restat, ut conjecturam qualemcunqiie proponam, qui factum sit, ut Romani, quorum 
sacrificandi ritus simillimi fuerunt Graecorum ritibus, non integris granis, sicuti Grace!, sed 
mola salsa in sacrificiis uterentur. „Numa enim” (verba sunt Plinii H. N. xviii. 2.), ,,in- 
stituit deos fruge colere et mola salsa supplicare, atque (ut auctor est Hemina) far torrere, 
quoniam tostum cibo salubrius esset. Id uno modo consecutum ~), statuendo non esse pu­
rum ad rem divinam nisi tostum.” Dionysius quidem Halicarn. 11. 25. refert, confar- 
reationem jam a Romulo institutam esse, cujus de sententia Jac. Raeuard. ad xn. Tabb, 
p. 95. propter Plinii locum modo commemoration recte dubitavit. 'Quod ab Hauboldo ad 
Heineccii Antiqu. Roman, synt. I. 10. 2. n. aflertur corruption Catonis fragmentum, a Servio 
ad Virg. Aen. x. 541. serratum, quo Raeuardi dubitationem refellat, non magnam, ne dicam 
nulla m, probandi vim habet. Cato enim cum in Originibus ref erat, „Latini (Servius habet 
Lavius) boves immolates ( Serv, immolatus), priusquam caedercntur, profugisse in silvam 
(Serv. Siciliam) ”, sine dubio in antiquissima tempora transfect morem suis temporibus esi­
tatum. Boves enim ad агат adductos atque destinatos, qui mactarentur, appellavit Cato im­
molates. Cf. Cie. pro -Font. x. 21. consuetude heminum immolanderum. Paul. Diac. exc. e 
lib. P. Fest. 8. v. in insula, p. 82. Lind. Huie gallinae immolabantur. — Imo confirmatur quo- 
dammodo Raeuardi sententia verbis Servi! ad Virg. Eel. vin. 82., qui copiose narrat, quo 
tempore et qua ratione virgines Vestales, quibus molae praeparandae negotium erat, molam 
fecerint. Virgines vero Vestales a Numa institutas esse Tullius de re publ. n. 14. et Dio­
nysius Halle. ii. 65. sq. testantur. Varro quidem de ling. Lat. iv. 7. Tarpejam appellat vir­
ginem Vestalem, sed er rasse videtur. Numa igitur deos frugibus colendos esse primus prae- 
cepit, qui idem quoque frumenti genus, quo Romani ad victum antiquissimis temporibus (Plin. 
H. N. xviii. 8.) us! sunt contrito (Cato de R. R. 2.) et sine dubio cum sale commixto, 
etiam in sacrificiis usurpandum esse docuit eodem modo para tum, quo ad pultem, cibum Ro­
manis usitatum illis temporibus, parari soleret. Quemadmodum certas quasdam leges dili­
genter observandas fuisse Vestalibus in farce torrendo et molendo copiosa Servii ad Vicgil. 
Eel. viii. 82. descciptio testator, ita etiam in sale ad sacrificium apparando magnam diligen- 
tiam iisdem sacerdotibus a Numa praescriptam esse a Nonio 3, 197. et Festo sub v. muries 
docemur. Nimiam vero curam, quam Numa adhibuit in sacris ritibus constituendis, Tullius 
1. 1. defendit. Omnes, inquit, partes religionis statuit sanctissime. Sacrorum autem ipsorum 
diligentiam difficilem, apparatum perfacilem esse vohiit: nam quae perdiscenda, quaeque 
observamla essent, muita constituit, sed ea sine impensa. Sic religionibus colendis operam 
addidit, sump turn removit.

*) Sic Sillig.; quod fortasse defend! potest fragmento Orbilii, a Prisciano viii, 791. 
Putsch. (p. 368. Krehl.) servato. — A Plinio vero v. consequi passiva significatione 
usurpation esse dubito. — Scribendum fortasse: consecutzis est. — Similiter apud Cie. de 
re publ. ii. 33. consecutus est editores correxerunt, scribentes: consecutum est.

IMPRIMATUR hoc programma ea lege, ut, quum primum typis excusum fuerit, quinque ejus 
exempla collegia explorandis libris constitute tradantur.

(L. S.) Dorpati Liv. die xviii, mensis Maji MDCCCXXXIF.
Censor Fr I Deri с v s Erdmann.



Sn diesem Jahre werden die öffentlichen Schnlfeierlichkeiten folgender Gestalt vor sich gehen. 
Im Gymnasium, das durch Versetzung nach Odessa einen seiner Wissenschaft!. Lehrer, Herrn 
Rath Knorre, und durch Versetzung nach Petrosawodsk den Oberlehrer der russischen Sprache , 
und Litteratur, Herr«- Bürnhoff, verlor, und für den ersten an Herrn Candidaten Carl Albert 
Kurtzenbaum, für den zweiten an dem bisherigen Oberlehrer des ersten St. Petersburgschen 
Gymnasiums, Herrn Wassil Kusmin, neue Mitarbeiter gewonnen hat, wird die öffentliche 
Prüfung am 26. Junius, Vormittags von 8 bis 12 Uhr und Nachmittags von 3 bis 5 Uhr, statt 
finden. Die Gegenstände werden seyn:

In Vrima: Religion, Herr Oberlehrer, Consistorialrath und Ritter vr. Grave. — 
Lateinisch, Herr Oberlehrer Laurenty. — Russisch, Herr Rath Swatnoi. — Griechisch, 
Herr Oberlehrer vr. Sverdsjö.

In Secunva: Litterärgeschichte, Herr Oberlehrer, Collegienrath Starke, — Latei­
nisch, der Wissenschaft!. Lehrer, Herr Kurtzenbaum. — Stereometrie, Herr Oberlehrer 
vr. Deeters. — Russische Geschichte, Herr Oberlehrer Kusmin.

In Tertia: Griechisch, Herr Oberlehrer Dr. Sverdsjö. — Geschichte, Herr Ober­
lehrer Laurenty. — Geometrie, Herr Oberlehrer vr. Deeters. — Geographie in rus­
sischer Sprache, Herr Rath Swatnoi.

In Guarta: Religion, Herr Oberlehrer, Pastor Taubenheim. — Deutsche 
Sprache, Herr Coll.-Rath Starke. — Geschichte, der Wissenschaft!. Lehrer, Herr Rath 
Kühn. — Lateinisch, Herr Kurtzenbaum.

In (Quinta: Russi sch, Herr Rath Swätnoi. — Geographie, Herr Kurtzen­
baum. — Kopfrechnen, Herr Dr. Deeters.

Am folgenden Tage, den 27. Junius, Vormittags um 10 Uhr, werden, nachdem schon zu 
Weihnachten vor. Jahres fünf Schüler dieser Anstalt zu den Universitatsftudien abgegangen, acht 
Schüler der ersten Classe.zur Universität entlassen, und die Handlung durch einen Vortrag des 
Wissenschaft!. Lehrers, Herrn Kurtzenbaum, über den Einfluß, welchen der Geist unserer Zeit 
auf die Gymnasialbildung des Jünglings übt, eröffnet werden. Nach demselben treten von den 
Abiturienten folgende auf:

Robert Büngner, aus Riga, 18 Jahr alt, der Rechte Beflissener, spricht deutsch zum 
Lobe unsers Dünastromes. .

Eduard Berg, aus Livland, 18 Jahr alt, Mediciner, giebt m lateinischer Sprache ein 
kurzes Andenken an die Herrschaft des deutschen Ritterordens in Preussen und Livland.

Georg Schönfeldt, aus Riga, 19 Jahr alt, Mediciner, hält in russischer Sprache eine 
Gedächtnißrede auf.Kaiser Alexander den Gesegneten.

Wilhelm Schwartz, aus Riga, 18 Jahr alt. Philolog, stellt griechisch den Ursprung des 
Drama's bei den Griechen dar. ;

Ludwig Grave, aus Riga, 17 Jahr alt, Mediciner, spricht deutsch über den Werth der 
Juqendfreundschaften. '

Julius Kuchczinsky, aus Riga, 19 Jahr alt, Jurist, schildert lateinisch die Regierung 
Jaroslaw's und den Zustand Rußlands unter ihm, mit Hinsicht auf das übrige Europa.

Die Namen der übrigen Abgehenden sind:
Eduard v. Huhn, aus Riga, 19 Jahr alt, Jurist. "
Julius Wilde, aus Riga, 19 Jahr alt, Mediciner.
Hierauf wird der Gouvernements-Schulendirector das Wort nehmen, den Abgehenden ihre 

Zeugnisse der Reife überreichen und sie mit guten Wünschen für den fernem Fortgang ihrer ge­
lehrten Bildung entlassen, auch die Versetzungen in höhere Classen bekannt machen. Zum Schlüsse 
wird der Primaner Ludwig Merck!in", Namens seiner Mitschüler, von den Abgehenden Ab­
schied nehmen, und der geehrten Versammlung für die geschenkte Theilnahme ehrerbietigst Dank 
sagen.



In der .Domschule wird die öffentliche Prüfung am 2. Julius, von Morgens 9 Uhr an, 
in folgender Ordnung gehalten werden: ,

In Vrtma: Religion,, der wissenfchastl. Lehrer, Herr Möller. — Russische Sprache, der 
Lehrer, Herr Rath und Ritter Lysarch gen. Königk. — Latein, 6er Wissenschaft!.Lehrer, Herr 
Kaverling. — Physik, Herr Inspector, Rath Schidun. — Griechisch, Herr Käverlinq.

In Aecunda: Deutsche Sprache, Herr Rath H'artmann. — Geschichte, Herr Möl­
ler« — Geometrie, Herr Inspector Rath Schidun.

J)l Tertlcl: Naturgeschichte, Herr Rath Hartmann. — Geographie, Herr Möller.
In jeder Classe wird die Prüfung mit einer Declamirübung geschlossen, worauf die Cenfur- 

zeugnisse öffentlich verlesen und den Schülern ausgetheilt, auch die Versetzungen bekannt gemacht 
werden. — -

Das Eramen in der zweiten Kreisschule wird am 3. Julius, Vormittags von 9 Uhr 
an, in folgender Art gehalten werden: '

Religion, in allen drey Classen, Herr Inspector, Rath Voigt. .
In derHandelsclasse: Englisch, Herr Rach Röse. — Russisch, Herr Rath Neshenzow.
In der ob ern Classe: Geometrie, Herr Inspector, Rath Voigt. — Naturgeschichte, Herr 

Rath Röse. — Vaterländische Geographie, Herr Coll.-Secr. Schwech.
In der untern Clasfe: Geschichte, Herr Coll.-Secr. Schwech. — Russisch, Herr Rath 

Neshenzow.
Ium Schlüsse werden die Censuren verlesen, die Zeugnisse ausgetheilt und die Versetzungen 

bekannt gemacht.  - . '

Am Vormittage des 4. Julius, von 9 Uhr an, wird die öffentliche Prüfung in der russischen 
Kreisschule oder dem Catharinäum Statt haben, und zwar:

In beiden Classen: Religion nach dem griechischen Bekenntnisse, der Priester der St. Pe­
ter-Pauls Kathedrale, Herr Theodor Veresky, welcher interimistisch diesen Unterricht im Ca- 
tharinäum ertheilt; nach dem lutherischen Lehrbegriffe, Herr Coll.-Secr. Berner. — Geographie, 
Herr Rath Pawlowsky.

In der obern Classe: Russische Sprache, Herr Inspector, Rath und Ritter Tweriti- 
now. — Deutsche Sprache, Herr Coll.-Secr. Benner. — Geometrie: Herr Rath Pawlowsky.

In der untern Classe: Weltgeschichte, Herr Rath Tweritinow. — Rechnen (mit Hin­
zuziehung der ersten Classe), Herr Rath Pawlowsky. ,

Am Schlüsse werden die Censurzeugnisse verlesen und vercheilt. *

Se. Excellenz, der Herr Kriegsgouverneur von Riga, Generalgouverneur von Liv-, Ehst- 
und Kurland, Curator des Dörptschen Lehrbezirks, Senateur, Generallieutenant und vieler 
hohen Orden Ritter, Baron von der Pahlen, Se. Ercellenz, der Herr Civilgouverneur von 
Livland, wirklicher Staatsrath und hoher Orden Ritter, von Foelkersahm, Se. Hochgeborn, 
der Herr Vicegouverneur, Staatsrath und mehrerer Orden Ritter, Dr. von Cube, Se. Hoch- 
wohlgeborn, der Herr Delegirte der Schulcommission der Kaiser!. Universität Dorpat, Hofrath 
und Professor, Ritter Dr. Friedländer, sämmtliche Behörden des Landes und der Stadt, in­
sonderheit Ein Hochedler und Hochweiser Rath der Stadt Riga, öer Hochwohlgeborne Adel, die 
Hochehrwürdige Geistlichkeit aller Confessionen, die Aeltern und Vormünder der Schüler, alle 
Freunde der Jugendbildung und Gönner des Schulwesens — werden hiedurch ehrfurchtsvoll und 
ehrerbietigst eingeladen, diese Schulfeierlichkeiten mit Ihrer Gegenwart hochgeneigtest und gütigst 
zu beehren.


